1
2

Handboksutskottets betänkande 2/2011 om Kyrkostyrelsens framställning 13/2011

Översättning av Johannesevangeliet till finskt teckenspråk




Ärende nr 2008-00830
Kyrkomötet har i plenum den 7 november 2011 remitterat ärendet till handboksutskottet. Som sakkunnig har handboksutskottet hört Kyrkostyrelsens sekreterare för döva och dövarbetet, Riitta Kuusela, som är sekreterare för teckenspråksöversättningskommittén. 
1. Bakgrunden till framställningen

Kyrkomötet beslutade den 7 maj 1998 att inleda arbetet med översättning av kyrkohandboken till finskt teckenspråk. Som första översättning godkände kyrkomötet 2001 bönen Fader vår, Herrens välsignelse, Trosbekännelsen, Budorden, Dopbefallningen, Nattvardens instiftelseord och den ekumeniska formen av bönen Fader vår. Därefter har följande översättningar till finskt teckenspråk godkänts: Lukasevangeliet i maj 2007, mässan och de viktigaste kyrkliga förrättningarna i november 2008, Evangelieboken i maj 2009, Gamla testamentets urberättelser (1 Mos. 1:1–4:16, 6:1–9:17) i maj 2010.
Översättningsarbetet och principerna har behandlats i handboksutskottets betänkanden 2/2001, 1/2007, 3/2008 2/2009 och 2/2010.
2. Kyrkostyrelsens framställning

Kyrkostyrelsen föreslår att kyrkomötet godkänner översättningen av Johannesevangeliet till finskt teckenspråk.

3. Handboksutskottets ställningstaganden

Utskottet anser det vara viktigt att arbetet med de finska teckenspråksöversättningarna nu har fortsatt uttryckligen med Johannesevangeliet. Några textavsnitt ur Johannesevangeliet översattes redan för Evangelieboken, men nu finns hela evangeliet tillgängligt. Johannesevangeliet har flera specialbegrepp än de övriga evangelierna och översättningsarbetet bjuder därför på extra stora utmaningar. Det innehåller många viktiga textavsnitt (t.ex. prologen i 1:1–14 och Jesu uttryck med formuleringen ”jag är”). Översättningen har gjorts av Tomas Uusimäki och Tarja Sandholm, som båda har lång erfarenhet av översättningsarbete. 
Texten i Johannesevangeliet har väldigt många nivåer och översättningen tillför därför också teckenspråket något nytt. Översättarna mötte många utmanande uttryck, bland annat världen, härlighet och förhärliga. Översättningsarbetsgruppen jämförde alla ställen där ordet härlighet förekom och granskade på så sätt att alla översättningar var sinsemellan konsekventa. Ett annat särdrag är förhållandet mellan Fadern och Sonen. Jesus talar om sig själv som Sonen i tredje person, vilket inte direkt kan översättas till teckenspråk. Den som tecknar tar Jesu roll till exempel i vers 19–23 i femte kapitlet. Rollbytet uttrycker att Jesus avser sig själv när han talar om Sonen. 
Utskottet har fått se hur det teckenspråkiga uttrycket levandegörs och åskådliggörs med hjälp av gester och miner. Tecknen får extra eftertryck bland annat genom att den som tecknar riktar blicken åt olika håll och placerar de olika personerna i texten på egna platser. Översättningarna till teckenspråk är inte en översättning av den ytliga formen, inte en ord-för-ord-översättning, utan man utgår från innebörden. 
Teckenspråksöversättarna fortsätter sitt arbete till slutet av 2012. Målet är att ännu översätta ett urval psalmer ur psalmboken, kyrkoårets psalmer och en del av dagens böner, möjligen också några centrala texter från Gamla testamentet. 
4.  Handboksutskottets förslag

På ovan nämnda grunder föreslår handboksutskottet att kyrkomötet

1. godkänner översättningen av Johannesevangeliet till teckenspråk i den form som finns på dvd och
2. ger Kyrkostyrelsen i uppdrag att ge ut översättningen. 

Åbo den 9 november 2011

För handboksutskottet
Björn Vikström

Riitta Särkiö

ordförande


sekreterare 

I behandlingen av ärendet deltog ordförande Vikström och medlemmarna Huovinen, Jouppi, Kaskinen, Loikkanen, Malinen, Murtoperä, Simojoki, Särkiö, Tuominen och Vesti.

